Y DPHS NV nvIo 7'02
T PNNd DONY M
N MY
'NPID9
And Moshe was shepherding Ny MmN NYM
The sheep of Yisro his father-in-law, priest of Midyan VT 10D NN I INSTIN
And he led the sheep into the desert I2THD NN INSDTNN IDP)
And he came to the mountain of Hashem to Chorev. 129N DXPOND INON NN
"1 P09

And an Angel of Hashem appeared to him

PIN T INID N

In a burning fire from in the bush

MVN TiMn Y N2

And he saw

N

And behold the bush was burning in fire

UNa Y3 Mpn M)

And the bush wasn’t being consumed!
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So they shouldn’t graze in other peoples fields.

From stealing To keep far away

Into the Desert

DY OF D
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Because of the future

To the Mountain of Hashem

#9753 935H Inp” OIEN

M 196 B3

DY 71PN

Because (of the Posuk) “l am with h

im in distress.”

And not any other tree

From the bush
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And Moshe said YN NN
Let me turn aside and see NN NINION
This great sight M 9N NNYENTIN
Why isn’t the bush burning? 7D IWDND WTH
709
And Hashem saw that he turned to see NINIY 90D "TRM
And Hashem called to him DOPON PON NI
From in the bush YN 7PN
And He (Hashem) said “MOSHE MOSHE” YN NYN NN
And he (Moshe) said [ am here! 9N NN
N P09
And He said don’t come any closer (Ox=K?) 09N 27PRIN NN
Take your shoes off from on your feet TPINLOYN PIYIOY
Because the place that you are standing on P2y TRIY NHN YN DIPHRn 3
Is holy ground. NN YTP DTN
08 39D 1h2n 5eh 5y 9100

To approach there

| will turn from here

Let me turn aside
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And He said I am the G-D of your father TANOPION NN NN
The G-D of Avraham, Yitzchok, and Yaakov APY OPONY PR PON DNYIN OPON
And Moshe hid his face P9 NYN INON
Because he was afraid to look at Hashem. DYPOND™ON VANN N D
P09
And Hashem said, I have seen MPNTY NN T NN
The suffering of my nation in Mitzrayim D7INNA N ONY MY NN
And I heard their cry because of its taskmasters PYN 290 NYNRY DNRPYN"NN)
For I know its pain. PANID N ONYT? 0D
NP0
And I went down to save them from Mitzrayim DN T 1NN TIN)
And to bring them up from that land NIND WD INOYNA
To aland that is good and spacious N2NT N2V N WNON
To a land flowing milk and honey V2T 270 NI NIWNON
To the place of the Cannani and the.... APIDD) NN R0 MVIND) SN NN DIPRIN
“DI95f PPY” N3 13H20 ph PO *2
Just like the phrase we had “And Hashem knew” For | have known of their pain
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And now behold mn nEw
The cry of the Yidden has come to me YN NN DN NPYN
And I have also seen the oppression NDPD™NN TN DN
That the Egyptians oppress them. DN DOYND OXINN WN
" PIDS
And now go 29 NHY
And I will send you to Pharaoh NYI97ON TOPYN)
And take my nation the Yidden out of Mitzrayim. :DYINNIN NI ONY NN NN
:DEY OHYEIM PI3T DD “>pp ph H3IDY” 2P N nbp ofy|  .opID X niEH) 933 DY
And you will take them Your words will work “Take my nation out!” | What will | And if you will say | And now go and I’ll send you to
out of there accomplish? Pharaoh.
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And Moshe said to Hashem DOPONDIN YN NN
Who am I that I will go to Pharaoh? NYI9™ON 2N 2D "IN M
And that I should take the Yidden from Mitzrayim? DYINNN DNV M2 NN NONIN 1)
" 7D
And Hashem said,because I will be with you TRY MNNTD PN
And this is your sign that [ have sent you PRNIY IIIN I NINGD 7977
When you bring this nation out of Mitzrayim DX I¥NN DYN NN TNONIND
You will serve Hashem on this mountain. TR NN DY DOPOND NN PNWTAYD
229 OD 737, 3ED »h o7 250 "
That | should speak with kings? Of what importance am | Who am |
o199 OhYiN) 20 OEME| KL I IN|  NH 3Ep 0H qhY| 3 P H¥1H 2
1 ew
And that | should take them out of Mitzrayim! That you should make them a miracle? Why are the And even if | am And | should take
Yidden worthy? [important enough the Yidden
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And Moshe said to Hashem - behold I will come to the Yidden ONIY? MA"ON NI IIN NN - DPINRDIN YN NN
And [ will say to them the G-D of your fathers has sent me to you DIN MINYY DINIIN FPON DN SNIIN)
And they will say to me, what is His name? YN Y27INN)
What shall I say to them? ONIN N NN
P09
And Hashem said to Moshe - I shall be as I shall be! NN N MR - NYNON DIPON NN
And he said so you should say to the Yidden ONIY? )20 NN 1D INN
“I shall be” has sent me to you! DPIN NPV NN
" PIDY

And Hashem said more to Moshe So you shall say to the Yidden

NI MA7ON NN NI NYNON DPON TIY TN

Hashem the G-D of your fathers

DPIINOPIN'T

The Hashem of Avraham, Yitzchok, and Yaakov has sent me to you

DN OINZY APY PPIN) PHY OPIN DNIN PN

This is my name forever

OPY7 MY M

And this is my remembrance for every generation.

RERLAR=IY

MHP 057 | 9, mh | W 07| 9% 0Py PR HON | HIZY,Mah | oy ";VHILH" [ opp "m9h" [ 5Lh 9P
"1 ;P Jr ,PnH 020 L[ PP DL NIVES phF 9953 000
“So you should | He said to him, | It’s enough [ Why am | to mention He said before As | shall be with them || shall be with them |1 shall be as |
say...” You have with this another trouble to Him, Master of the | in troubles of other in this trouble shall be.
spoken well. one. them? World kingdoms
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Go and you should gather the elders of the Yidden NI NPT N NOON) 77
And you should say to them DNIN NN
Hashem the G-D of your fathers appeared to me YN NN DMIAN OPON T
The G-D of Avraham, Yitzchok, and Yaakov, saying NN APYN PHY DNIIN OPON
I have certainly remembered you DONNONTR TP
And what is done to you in Mitzrayim! :DYINNA DY NWYN NN
D PIvY
And I said, I will bring you up from the affliction of Mitzrayim DN NYN DINN NZYN INN)
To the land of the Canaan, and the... YD1 NNDY 39D YTIND) PPN YN NN ON
To the land flowing with milk and honey. AT 2PN NI NINON
H13 OBL O OWpr qidhy | 1 Eeh IR OpB OWpr Hnhb o) DI O 2L 9pt pH
To gather elders from 600,0007? How is it possible And if you will say (it means) | Those who were set aside for “Sitting”. | The Elders of the Yidden
regular elders
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And they will listen to your voice

T7P7 WY

And you & the elders of the Yidden will come to the king of Mitzrayim

D180 72079 TN 3PN NN IR

And you will say to him Hashem the G-D of the Yidden happened to us

WY NIPI OPIIVD OPIR T PoX DNIIX)

And now let us please go on a 3 day journey into the desert

12792 O NWHY 77T NITN2D) NI

And we will bring M2 to Hashem our G-D.

APPON 12 NN

"0 D9
And I know MPYT O
That the King of Mitzrayim won'’t give you (permission) to go o102 D8N 7PN DINN YW ™ND D
And not because of a strong hand. DN T2 N
209

And I will send my hand and hit Mitzrayim

DIYITNN TN T NN ONNIY)

With all of my wonders that [ will do in their midst

12972 NPYN WX OTN9) Y53

And afterwards he will send you out.

DN NZYY 127NN

DY ") 1)
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An allusion to the 10 plagues There is an extra “Yud” The G-D of the Hebrews
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He won’t let you go. As long as | don’t let him know of This means | If  don’t show him my mighty hand | He won’t give you permission to go

my mighty hand
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And I will grant this nation favor in the eyes of the Egyptians DN Y2 MN~DYN N NN NN
And it will be when you go Y221 23 MM
You will not go empty-handed. DR PN ND
10 PIDO
And each woman will ask from her neighbor NMVN NYN NINY)
And from the one who lives in her house AN NI

Silver and gold vessels, and clothing

i PJAZ R Ta) et | v e

And you will put (them) on your sons and daughters

DTH27Y) D370y DIHYY

And you will empty out Mitzrayim.
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with whom the Jewish women lives together.

From her (the Egyptian woman)

And from the one who lives in her house
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